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Abstract  

The Garces model is a significant theory in the field of linguistics that 

focuses on the qualitative examination of translated literary works to 

assess the quality of translations. This approach assesses translations 

according to two criteria: acceptability and appropriateness. It 

evaluates positive and negative attributes at four different levels. The 

initial level of this theory focuses on analyzing the components 

associated with vocabulary and the transmission of meaning via 

language. The second level involves the analysis of syntactic and 

morphological components, while the third and fourth levels focus on 

evaluating discourse and text style. Farīd ud-Dīn ʿAṭṭār of Nishapur’s 

Mantiq Al-Tair is highly esteemed Persian mystical poetry that has 

been translated into other languages. Currently, Dr. Badi’ Mohammad 
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Jomeh’s translation, which he conducted at Ain Shams University, 

is the most thorough of these translations. Furthermore, Mohammad 

Jomeh’s original translation of Mantiq Al-Tair by Attar has been 

praised for its self-worth in conveying the logic and invaluable ideas 

of the author to the Arab world. The translation is particularly 

notable for its precision, conciseness, eloquence, and literary 

highlights. As a result, it has been subjected to examination and 

evaluation using the Garces model and its four levels. The research 

findings suggest that the translator has faithfully followed the source 

language in the mentioned translation. Furthermore, the translation 

demonstrates greater acceptability and adequacy in terms of lexical 

and syntactic-morphological meaning compared to the other two 

levels. The translator's proficiency is particularly evident at these 

two levels. He has employed a greater number of constructive 

methods. However, the translation being examined has prominently 

featured negative tactics at two levels of discourse: functional and 

stylistic-semantic. This might be attributed to the choice of content 

for translation, specifically mystical systems. Despite incorporating 

culturally similar parts, the elevation of Badi’ Mohammad Jomeh’s 

translation can be attributed to lexical expansion, compensation, and 

changes in syntax and structure. 

Keywords: Translation Criticism, Literary translation, Mantiq Al-

Tair, ʿAṭṭār of Nishapur, Badi’ Mohammad Jomeh, Carmen Garces. 

Introduction 

Mantiq Al-Tair is a highly significant oriental text that has been 
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translated into various languages. Dr. Badi’ Mohammad Jomeh, an 

esteemed professor specializing in oriental studies at Ain Shams 

University, has successfully rendered a full translation of this work 

into the Arabic language. Evaluating the translation is vital to ensuring 

its accuracy, utilizing various translation principles and approaches. 

Translation criticism serves as a crucial connection between 

translation theory and translation practice. Garces's theory is a 

significant destination-oriented theory that consists of four stages. 

Due to its complete nature, it can serve as an effective model for 

assessing the quality of translations, particularly in the context of 

literary translated works, in terms of their acceptability and adequacy. 

This essay aims to assess the Arabic translation of Mantiq Al-Tair by 

Badi’ Mohammad Jomeh using Garces' methodology, employing an 

analytical-descriptive approach. 

Literature Review 

Some significant research has been conducted in the field of 

translation criticism, specifically regarding the translation of Mantiq 

Al-Tair and the application of the Garces model. Notable articles 

include "Mantiq Al-Tair of Attar in Lebanon (criticism on the research 

and translation of the Arabic Mantiq Al-Tair)" (1383) by Nik Manesh, 

"Criticism and review of the Persian translation of the novel Qalb al-

Lil with the title Del Shab based on the model of Garces" (1396) by 

Ali Sayadani et al., "Lexual criticism of the translation of Sheikh 

Abdulhaq Mohadath Dehlavi from Fatuh al-Ghayb based on the 

semantic level - Garces Lexicon" (1400) by Bidkhoni and Agh 
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Hosseini, "Hermeneutic view of the French translation of some 

mystical words of Al- Mantiq Al-Tair based on the opinions of 

Umberto Eco" (1400) by Moghaddam and Akrami Fard company, and 

"Study in Translation Al-Arabiya for the Mantiq Al-Tair" (2006) by 

Nadi Hassoun. 

It is evident that the Arabic translation of Mantiq Al-Tair has not been 

systematically and critically evaluated using translation criticism 

theories. Furthermore, the studies based on Garces theory are 

restricted to the translation of novels and fictional works, and despite 

the potential of Garces theory to assess the translation of poetic texts, 

no research has been conducted thus far to critique and evaluate text 

translations using this theory. Therefore, it is imperative to elucidate 

the acceptability and sufficiency of the planned translation by listing 

the favorable and unfavorable characteristics. 

Research Methodology 

Garces theory is a comprehensive model used to assess literary 

writings. It goes beyond just the translation of words and phrases and 

takes into account four different levels. The Garces model is widely 

regarded as a prominent model for evaluating the translation of literary 

texts. The increasing adoption of this approach by scholars in recent 

years demonstrates its favorable standing among translation critics. 

This paradigm operates on the notion of parity between the source and 

destination texts. According to Garces, the source text and the 

translation should aim for maximum equivalence on all four levels. 

The four layers are: semantic-lexical, syntactic-morphological, 

discourse-role, and stylistic-intentional. 
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Conclusion 

Mantiq Al-Tair is a significant spiritual poem in Persian poetry and 

literature that has been translated into other languages. This essay 

critically evaluates the Arabic translation of . Badi’ Mohammad 

Jomeh’s Mantiq Al-Tair, using the Garces model as a framework for 

analysis. Upon evaluating this translation using the four levels of the 

Garces model, it was concluded that the translation being examined is 

in the original language. Out of the four levels in the Garces model, 

this translation demonstrates a higher level of conformity with the 

semantic-lexical level compared to the other three levels. The 

subgroups that have emerged in this translation at this level include 

assimilation, lexical expansion, lexical account, general and specific, 

definition and explanation, cultural equivalent, and syntactic 

expansion. At this stage, the translator has employed constructive 

methods with the exception of one instance (lexical explanation). Out 

of the subcategories stated, lexical expansion and lexical account are 

more frequent in this translation. 

The translation examines modifications in syntax or structure, 

alterations in viewpoint, compensation, implications, and the 

elimination of subsets at the syntactic-morphological level. Among 

these modifications, the change of syntax or structure is particularly 

prominent in this translation. In addition to implication and omission, 

which are negative strategies at this level, the translator has employed 

positive techniques. All subcategories within the two levels of 

discourse—functional and stylistic-semantic—are seen as 
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negative strategies. The most common ones are the translator's 

mistake and changing the function of rhetorical devices. 
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الطیر عطار از بدیع محمد جمعه با تکیه بر نظریۀ  نقد ترجمۀ منطق 

 گارسس

 دانشیار، گروه زبان و ادبیّات فارسی، دانشگاه یزد، یزد، ایران    يکرمان پناه زدان یآرزو پور

 چکيده 
-شناختی است که به منظور تشخیص سطح کیفی ترجمهترین نظریات حوزۀ زبانالگوی گارسس یکی از مهم

دو معیار  ها با تکیه بر پردازد. در این الگو ترجمهشدۀ ادبی می و به تحلیل کیفی متون ترجمه  یافتهها، سازمان
شوند. در سطح نخست این های مثبت و منفی در چهار سطح بررسی می مقبولیت و کفایت و براساس ویژگی 

شود. در دومین سطح به بررسی عناصر نظریه، عناصر مرتبط با واژگان و انتقال معنا از طریق واژگان بررسی می 
گیرد.  سبک متن مورد ارزیابی قرار می  شود و در سطوح سوم و چهارم گفتمان و نحوی و صرفی پرداخته می 

های  های عرفانی فارسی است که به زبانترین منظومهالطیر اثر فریدالدین عطار نیشابوری یکی از برجستهمنطق
مختلفی ترجمه شده است؛ در این میان ترجمۀ محمد بدیع جمعه، استاد دانشگاه عین شمس به زبان عربی 

انتقال اندیشهلاوه بر ارزش نفسِ ترجمۀ منطقهاست. ع ترینِ این ترجمهکامل و  بدیل عطار به های بی الطیر 
ترین محاسن و  های ادبی ترجمه از مهمدنیای عرب، دقت و ایجاز در ترجمه، سجع در کلام و برجستگی 

های ترجمۀ بدیع محمد جمعه است که سبب شده است تا در این جستار ترجمۀ اشاره شده با تکیه بر شاخصه 
مورد بررسی و ارزیابی قرار گیرد. نتایج پژوهش حکایت از آن دارد الگوی گارسس و سطوح چهارگانۀ آن  

  -لغوی و نحوی  -بند به زبان مبدأ بوده است و ترجمۀ وی در دو سطح معنایی که مترجم در ترجمۀ مدنظر پای
م در دو سطح یادشده از  صرفی از مقبولیت و کفایت بیشتری نسبت به دو سطح دیگر برخوردار است و مترج

کارکردی    -های منفی در دو سطح گفتمانی کرده است. در مقابل تکنیکهای مثبت بیشتری استفادهتکنیک
اند که علت آن را باید در نوع متن  منظورشناختی در ترجمۀ مورد بررسی نمود قابل تأمّلی داشته  -و سبکی 

های معادل فرهنگی، گیری از مؤلفها وجود این، بهرهای عرفانی، جست. بمنتخب برای ترجمه؛ یعنی منظومه
 بسط واژگانی، جبران، تغییر نحو و ساختار موجبات اعتلای ترجمۀ محمد بدیع جمعه را فراهم آورده است. 

الطیر، عطار نیشابوری، بدیع محمد جمعه، کارمن نقد ترجمه، ترجمۀ ادبی، منطق  ها:کليدواژه 
  .گارسس
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 مقدمه
مهم »منطق  از  یکی  در  ترین کتاب الطیر«  و  رفته  فراتر  دایرۀ شرق  از  است که  های شرقی 

تأثیرگذار  به زبان شده    جهان  این کتاب  انگلیسی، است.  فرانسوی،  از جمله  های مختلفی 
 ،بدیع محمد جمعه است.  شده    آلمانی، عربی، هندی، ترکی، کُردی، اُزبکی و ... ترجمه 

  این کتاب را به صورت کامل به عربی ترجمه   ، دانشگاه عین شمسهای شرقی  استاد پژوهش
میلادی منتشر کرد. در این اثر،   1996و انتشارات »دار الاندلس« در بیروت آن را در سال  
-ای عرفانی است؛ »متنالطیر منظومه دشواری کار ترجمه دو چندان بوده است؛ زیرا منطق 

زبان ویژه  از  برخوردارند که آن های عرفانی  متمایز می ای  ادبی  آثار  دیگر  از  را  کند. ها 
اند که برای بیشتر افراد عادی غیرقابل درک است و به گفته   عرفای ایرانی از عوالمی سخن

جای  بشری  زبان  قالب  در  اینمی   سختی  متنگیرد.  مترجمِ  بر گونه،  افزون  عرفانی،  های 
ظرافت  خوان درک  و  واژه  هر  پسِ  در  پنهان  و حقایق  دقت  ها  به  باید  متن  از  درست  ش 

بنابراین  آرایه   ... کند.  بازآفرینی  مقصد  زبان  در  نیز  را  شعری  قالب  و  ادبی  صنایع  و  ها 
ها از موارد بسیار های عرفانی و یافتن راهکار و معادل برای ترجمۀ آن تشخیص اصطلاح 

رسالت    نگری و مهارت بالای مترجم است. در نتیجه، مترجم مهمی است که نیازمند ژرف 
ای ترجمه کند که از یک سو دقیق باشد و از سوی دیگر تأثیری دارد این واژگان را به گونه 

 284:  1400فرد،  مشابه و همانند آن را در زبان مقصد ایجاد کند« )شرکت مقدم و اکرمی 
 -  285 ) 

بیان شد،   آنچه  به  توجه  تکیه  با  با  آن  از درستی  اطمینان  منظور  به  ترجمه  بر  ارزیابی 
پیوند ضروری  اصول و فنون مختلف ترجمه، امری ضروری است؛ زیرا نقد ترجمه یک 

به  نظریۀ ترجمه و عمل ترجمه  مترجم زمینه شمار می   میان  های  آید. »ارزشیابی ترجمه و 
می  فراهم  در  مناسبی  شود.  بیشتر  ترجمه  کیفیت  بهبود  راستای  در  مثبت  رقابت  تا  آورد 

های با کیفیت عالی داشته باشیم«  ها روندی صعودی به وجود آید و در نهایت ترجمه ترجمه 
 (. 59: 1389)رشیدی و فرزانه،  

زمینه  از  یکی  عنوان  به  ترجمه  علمی  فرآیندی »نقد  ترجمه،  مطالعات  پرکاربرد  های 
محور است که به طور روشمند و با تکیه بر الگوهای خاصی که از سوی دانشمندان دانش
می زبان  ارائه  ترجمه  علم  متخصصان  و  انتخاب شناس  بررسی  به  و  ترجمه شود  ای  های 
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های فرامتنی ]همچون فرهنگ و  پردازد و از واژگان تا مؤلفه ها می مترجمان و چرایی آن 
می  قرار  بررسی  مورد  را  مانند مخاطب[  مواردی  معمولاً  آثار گوناگون،  ترجمۀ  در  دهد. 

-کنیم که یا به دلیل ویژگی می   افزایش، کاهش، حفظ مضمون و تعدیل و تغییر را مشاهده 
 دارد.  های مثبت ترجمه است و یا از معایب و ضعف ترجمه حکایت 

نقاط قوّت و ضعف ترجمه لازم است که متن ترجمه از منظر   برای اظهارنظر دربارۀ 
 (. 331:  1400شود« )بیدخونی و آقاحسینی،  شده در این زمینه بررسی   الگوهای ارائه 

سنجی و ارزیابی  نظران ترجمه در زمینۀ کیفیت تاکنون نظریات مختلفی از سوی صاحب 
ترین مسائل مرتبط با نظریه و عمل ترجمه، تعریف است. »یکی از مهم شده    ها ارائه ترجمه 

نظریۀ ترجمه و تبیین نسبت آن با عمل ترجمه است. برخی از نظریات ترجمه، متن مبدأ را 
نویسنده  به اصطلاح،  و  داده  قرار  اولویت  توجه در  مقصد  متن  به  دیگر  برخی  و    محورند 

ها را معیاری برای توان آن شوند، اما در هر صورت می می محور محسوب  داشته و مخاطب 
 (. 51:  1398های انجام شده، در نظر گرفت« )افضلی و اسداللهی،  نقد و ارزیابی ترجمه 
شده  ترین نظریات مقصدگراست که در چهار سطح ارائه ، یکی از مهم 1نظریۀ گارسس
ها به  تواند الگویی کارآمد جهت ارزیابی سطح کیفی ترجمه بودن آن، می و به دلیل جامع  

ها باشد. در این جستار سعی  شدۀ ادبی و میزان مقبولیت و کفایت آن   خصوص متون ترجمه 
الطیر از بدیع محمد جمعه با توصیفی، ترجمۀ عربی منطق   - بر آن است تا با شیوۀ تحلیلی 

 شود:   داده تکیه بر الگوی گارسس ارزیابی و این سؤالات پاسخ  
های سطوح مختلف الگوی گارسس  بدیع محمد جمعه در فرآیند ترجمه از کدام مؤلفه   - 

 است؟  جسته بهره 
 ترجمۀ موردنظر با کدام یک از سطوح چهارگانه نظریۀ گارسس، مطابقت بیشتری دارد؟   - 
 بند است یا مقصد؟زبان مبدأ پایاین ترجمه به    - 

 . پيشينۀ پژوهش1
الطیر و نقد ترجمه با تکیه بر شده در زمینۀ نقد ترجمۀ منطق های انجام ترین پژوهشاز مهم 

 کرد.توان به مواردی که در ادامه ارائه شده است، اشاره الگوی گارسس می 

 
1  .  Garsec theory 



 | 1402پایيز و زمستان    |  29شماره   |  13سال    |  های ترجمه در زبان و ادبيات عربيپژوهش 

 

الطیر عطار در لبنان )نقدی بر تحقیق و ترجمۀ عربی  ( در مقالۀ »منطق 1383منش ) نیک 
الطیر پرداخته و برخی از الطیر(« به معرفی اجمالی ترجمۀ بدیع محمد جمعه از منطق منطق 

 است.  محاسن و معایب کتاب را برشمرده 
اللیل با ( در مقالۀ »نقد و بررسی ترجمۀ فارسی رمان قلب 1396صیادانی و همکاران ) 

و به    عنوان دل شب براساس الگوی گارسس« به ارزیابی ترجمۀ رمان مورد اشاره پرداخته 
صرفی نسبت به دو   - لغوی و نحوی   - اند که مترجم در دو سطح معنایی این نتیجه رسیده 
تر عمل کرده و ترجمۀ وی در دو سطح یاد شده از مقبولیت و کفایت سطح دیگر موفق 

 ت.بیشتری برخوردار اس 
( در مقالۀ »نقد ترجمۀ فارسی داستان نهرالذهب براساس نظریۀ  1399احمدی و قنبری ) 

لغوی الگوی گارسس« ترجمۀ داستان نهرالذهب را با تکیه بر نخستین سطح    - سطح معنایی 
گونه ابهامی در این ترجمه  اند که هیچ از سطوح چهارگانۀ گارسس ارزیابی کرده و دریافته 

شود و اقتباس دارای بیشترین بسامد و قبض نحوی کمترین بسامد را در ترجمۀ  مشاهده نمی 
 یادشده دارد.

 ( آقاحسینی  و  محدّث  1400بیدخونی  عبدالحق  ترجمۀ شیخ  واژگانی  »نقد  مقالۀ  در   )
لغوی گارسس«  با ارزیابی ترجمۀ محدّث    - الغیب با تکیه بر سطح معنایی دهلوی از فتوح 
اند که ترجمۀ مورد بررسی دارای معیارهای  الغیب به این نتیجه دست یافته دهلوی از فتوح 

سازی و همانندی، مقبولیت و کفایت بوده و علاوه بر تفسیری بودن، موارد فراوانی از معادل 
 خورد. بسط واژگانی و رفع ابهام در آن به چشم می 

( در مقالۀ »نگاه هرمنوتیکی به ترجمۀ فرانسوی برخی  1400فرد ) شرکت مقدم و اکرمی 
واژه  منطق از  اکوهای عرفانی  اُمبرتو  آراء  پایۀ  با  واژه 1الطیر عطار   انتقال  و « چگونگی  ها 

الطیر را از زبان فارسی به فرانسه با تکیه بر الگوی یادشده در دو  عنصرهای عرفانی منطق 
-اند که هر دو مترجم در معادل و به این نتیجه رسیده   کرده ترجمۀ فرانسوی این اثر بررسی

واژه  دنبال  یابی  با  عرفانی  عناصر  و  مناسبت ها  درون کردن  به  های  دست  فرامتنی  و  متنی 
دهندۀ شناخت کامل  اند که نشان کرده های مناسبی را انتخاب اند و معادل خوانش اشعار زده 

 ها از راهبردهای حاکم بر ابیات عطار است. آن 

 
1  .  Eco, U. 
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«  به نقد عمومی  الطير دراسة في الترجمة العربية لمنطق ( در مقالۀ » 2006ندی حسون ) 

های ترجمۀ مورد الطیر پرداخته و فقط اشکالات و نقص ترجمۀ بدیع محمد جمعه از منطق 
 است.   کرده اشاره را بیان  

( در مقالۀ »مقایسۀ ساختار ترجمۀ عربی و فارسی رمان پیامبر 1401کبیری و همکاران ) 
  جبران خلیل جبران براساس الگوی کارمن گارسس« به ارزیابی ترجمۀ مورد اشاره پرداخته 

برداری و اقتباس  هایی از گرته اند که در ترجمۀ عربی رمان نشانه یافته و به این نتیجه دست  
شود، اما در ترجمۀ فارسی مترجم براساس سرشت ادبی خود ن اصلی دیده می ظاهری از مت

 تغییراتی در ساختار و ترکیبات رمان داده است. 
گیری از نظریات الطیر با بهره شود تاکنون ترجمۀ عربی منطق می طور که مشاهده  همان 

نگرفته   قرار  سنجش  و  ارزیابی  مورد  اصولی  صورت  به  و  ترجمه  همچنین  نقد  است. 
های انجام شده با تکیه بر نظریۀ گارسس محدود و منحصر به ترجمۀ رمان و آثار  پژوهش

داستانی شده و با وجود قابلیت نظریۀ گارسس برای ارزیابی ترجمۀ متون منظوم، تاکنون  
گونه پژوهشی با تکیه بر این نظریه به نقد و ارزیابی ترجمۀ متون منظوم اختصاص داده  هیچ 
های مثبت و منفی ترجمۀ مورد  نماید با برشمردن ویژگی است. از این رو، ضروری می   نشده 

 نظر میزان مقبولیت و کفایت آن شود. 

 . روش پژوهش 2
در   که  است  ادبی  متون  ارزیابی  برای  الگویی  گارسس  واژه نظریۀ  معنای  به  و  ترجمه  ها 

است. الگوی گارسس یکی از الگوهای  داشته  نکرده و چهار سطح را در نظر  ها بسنده  جمله 
توسط   الگو  این  از  استفاده  تواتر  که  است  ادبی  متون  ترجمۀ  ارزیابی  زمینۀ  در  شاخص 

سال  طی  میان  پژوهشگران،  در  نقد  الگوی  این  مطلوب  جایگاه  از  نشان  خود  اخیر،  های 
منتقدان ترجمه دارد. »این نظریه به دلیل ظرفیتی که در تعیین میزان قابلیت و کیفیت متون  

ای کارآمد در راستای ارزیابی  ها با متن مبدأ دارد، نظریه شده و نیز میزان مطابقت آن   ترجمه 
 (. 157:  1400نژاد،  ها است« )کشفی و قاسم میزان مقبولیت و کفایت ترجمه 
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پیشنهادی وینی و داربلنه  از مدل  ، آرا و عقاید دیگر 1الگوی گارسس مدلی ترکیبی 
  7، نوبرت 6، مونن 5، وازکه ایورا 4، دلیسل3، نیومارک2نظران در امر ترجمه مانند نایداصاحب 

 است. این الگو بر اصل برابری میان متن مبدأ و مقصد استوار است.   8و سنتویو یاتوری 
از نظر گارسس، متن مبدأ و ترجمه در چهار سطح باید تا حد امکان برابری داشته باشند. 

  - صرفی، سطح گفتمانی   - لغوی، سطح نحوی  - این چهار سطح عبارتند از: سطح معنایی 
(. هر یک از سطوح  Garces, 1994: 77-120مقصودشناختی )   - نقشی و سطح سبکی 

-هایی است. همچنین این الگو فنون متفاوتی که در همۀ فعالیت یادشده دارای زیرمجموعه 
کرده  های ترجمه مشترک هستند به سه حوزۀ اصلی افزایش، مانش )حفظ( و کاهش تقسیم 

با ارائۀ شاخص  کند« )ر.  بندی می های مثبت و منفی، کفایت و مقبولیت ترجمه را رده و 
 (. 116: 1386ک: مختاری اردکانی،   

الطیر از بدیع محمد جمعه با استفاده از الگوی یادشده، مورد در ادامه ترجمۀ عربی منطق 
 ارزیابی قرار خواهد گرفت.

 ها . یافته 3
الطیر است که انتشارات »دار « ترجمۀ عربی منطق الطير لفريدالدين العطار النيسابوري منطق » 

کرد. مترجم آن، بدیع محمد جمعه،    میلادی آن را منتشر   1996بیروت در سال  الأندلس«  
ادبیّات فارسی از دانشگاه »عین شمس« است که  زادۀ مصر و دانش آموختۀ رشتۀ زبان و 

از تحصیل در همان دانشگاه در بخش زبان  از فراغت  ) پس  ادبیّات شرقی  و  ( و 1976ها 
ده، زا ( مشغول تدریس زبان فارسی شد )رسولی و قربان 1981بخش زبان و ادب فارسی )

«، »پروین اعتصامی:  مِن روائع الأدب الفارسي توان به » (. از دیگر آثار او می 1160:  1392

الحديث  العصر  الشرقية في  المرأة  » صوت  النصف «،  الحديث في  الفارسي  الشعر  مِن قضايا 
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الثورۀ الاسلامیۀ فی  «، » من وحي الشرقي «، »الشاه عبّاس الكبير «، » الاول من القرن العشرين 

کشف « و » اسرار التوحيد في مقامات الشيخ ابي سعيد «، شرح » ایران الاسباب و المقدمات 

 کرد. « اشاره راحة الصدور و آية السرور « و نوشتن مقدمه بر ترجمۀ » المحجوب 

ۀ منطق  ه در ترجمـ د جمعـ دیع محمـ اریس ) بـ ۀ پـ ــخـ ــین  1857الطیر از نسـ ارسـ ( چـاپ گـ
ی  تفاده   1دوتاسـ اس خود معرّفی   اسـ ت. همچنین در این  و آن را به عنوان نسـخۀ اسـ کرده اسـ

(، تعلیقات اســتاد  1347های دیگری چون تصــحیح محمدجواد مشــکور ) ترجمه از نســخه 
الطیر بهره  های هندی، ترکی، فرانسـوی و انگلیسـی منطق حسـن قاضـی طباطبایی و ترجمه 

رقان   (. وی از روی 137 - 135:  2002اسـت )ر. ک: جمعه،  گرفته   تشـ یاری از مسـ آوردن بسـ
ــی، آلمانی، هندی و ترکی و  مانند به زبان به ترجمۀ این منظومۀ بی  ــوی، انگلیس های فرانس

نیز توجه به اهمیت پیوند فرهنگی ملل جهان اسـلام و به خصـوص دو قوم ایرانی و عرب به  

و نتيجة لما حظيت به هذه  اســت: » عنوان انگیزۀ اصــلی خود برای ترجمۀ این اثر یاد کرده 

تها   رقين علي دراسـ تشـ تها، أقدم عدد کبير من المسـ المنظومة الفريدة في فكرها و حبكة قصـ

و نقلهـا إلي لغـاتهم، فقـد ترجمـت إلي اللغـات الفرنســـيـة و الإنجليزيـة و الآمـانيـة، و حظيـت  

ــرق، فترجمت الي اللغتين الهندية و الترکية. و نتيج  ــلات  کذلك باهتمام مفكري الش ة للص

ــلات الوطيدة   ــي، و کذلك الص ــوّف  العميقة الجذور بين الأدبين العربي و الفارس بين التص

(. 6« )همان: العربي و التصـوّف الفارسـي، أقدمت علي ترجمة هذه المنظومة إلي اللغة العربية 

ــت کتـاب بـه معرفی عطـار و منظومـۀ منطق  الطیر پرداختـه و در بخش  مترجم در بخش نخسـ
 کرده است.   الطیر را ارائه دوم کتاب ترجمۀ عربی منطق 

 لغوي  -. سطح معنایي 1- 3
ها در انتقال معنا مورد بررسی و ارزیابی قرار ی، واژگان و نقش آن لغو   - یی معنا در سطح  

ها در  مؤلفه برای بررسی در این سطح بیان کرده است که اکثر آن   10گیرد. گارسس  می 
گیرند  و این امر حکایت از اهمیت عملکرد مترجم  می های مثبت ترجمه جای  میان تکنیک 

د. همانندسازی، بسط واژگانی، قبض واژگانی،  ای مقبول دار در این سطح و ارائۀ ترجمه 
ابهام واژگانی، عام و خاص، اقتباس، تعریف و توضیح، معادل فرهنگی یا کارکردی، بسط  

 
1  .  De Tassy, G. 
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زیرمجموعه  نحوی  قبض  و  معنایی نحوی  سطح  برای  گارسس  که  است  لغوی   - هایی 
به آن  اتکا  با  و  ) برشمرده  پرداخته است  ارزیابی ترجمه  به  (. در Garces, 1994: 75ها 

الطیر نمود پیدا کرده، ترین عناصر یاد شده که در ترجمۀ عربی منطق ادامه به برخی از مهم 
 پرداخته شده است.

 . همانندسازي1- 1- 3
به  یا  نزدیک  معنای  از  استفاده  به معنای  اقتباس  یا  افتاده همانندسازی  معادل جا  بردن  کار 

رود که مترجم مضمونی را با کلمه، اصطلاح یا استعارۀ خاصی  کار می است و هنگامی به 
(. استفاده از واژۀ Garces, 1994: 81کند ) که برای خوانندۀ ترجمه آشناست، ترجمه می 

ای از همانندسازی در ترجمۀ مورد بررسی  « به عنوان معادل واژۀ »موسیچه« نمونه النهس » 

 است:  

ــیچه خه خه ای  ــفت   موسـ ــی صـ  موسـ
 

 
در   ــارزن  ــق ــوســـــی م ــز  ــتخــی ــرف ــع  م

 ( 35:  1385)عطار،                                

يا شبيهاً بموسي في الصفة، انهض واشدُ بألحانك    النهس مرحبا بك ايها  ترجمۀ عربی: »   - 

 (. 180:  2002« )جمعه،  في عالم المعرفة 

اند و برخی صعوه را موسیچه  ای شبیه به فاخته دانسته موسیچه را فاخته، قمری یا پرنده 

ترین برابر نهاده برای « معادل دقیق و نزدیک النهس اند )ناظم الاطبا، ذیل واژه(. واژۀ » گفته 

موسیچه است که مترجم آن را در متن ترجمه آورده است. وی به آن بسنده نکرده و علاوه 
داده است   بر انتخاب معادلی مناسب در زبان مقصد در پاورقی نیز دربارۀ این واژه توضیح 

  أبوفصاده ای است شبیه فاخته که به آن  که اصل واژه در فارسی »موسیجه« است و آن پرنده 

 گویند.نیز می 

 . بسط واژگاني2- 1- 3
»گاه افزودن یک یا چند واژه در زبان مقصد نسبت به متن اصلی ضرورت دارد؛ زیرا باید 

بیان   تلویح  به  مبدأ  زبان  در  که  تصریح  شده  مفهومی  آن  به  مقصد  زبان  در  شود«  است 
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 (Garces, 1994: 81 ویژگی از  زمانی  واژگانی،  بسط  محسوب (.  ترجمه  مثبت    های 
برون می  راهکاری جهت  که  ترجمه شود  متن  گاهی  باشد.  نامفهوم  ترجمۀ  از  شده    رفت 

حاوی اطلاعاتی است که برای مخاطب زبان اصلی قابل درک و ملموس است، اما برای 
مخاطب زبان مقصد نامفهوم و گنگ است و نیاز به توضیح دارد؛ در این صورت مترجم  

ه دو صورت نمایان آورد. در ترجمۀ مورد بررسی بسط واژگانی ب می   به بسط واژگانی روی 
شده است. در اکثر موارد مترجم برای وضوح بیشتر کلام به بیان مترادفات روی آورده و 

حالی است که در ترجمه    است؛ این در کرده  معنی استفاده  در برابر یک واژه از دو واژۀ هم 
نه پرهیز و اجتناب از   بیان مترادفات باعث بسط کلام شده است،  ابهامی وجود نداشته و 

 ترجمۀ گنگ و نامفهوم؛ مانند: 

تـی  ــافـ ی ــســـتـی  سـ و  یـمــاری  بـ کــه   هـر 
 

 
او   دم  ــی از  ــت ــدرســـ ــن ــی   ت ــت ــاف  ی

 ( 67:  1385)عطار،                             

« )جمعه، عافيه و صحة و کل من شكا إليه ضعفاً أو علة، وجد من أنفاسه  ترجمۀ عربی: »   - 

2002 :219) 

های « برابر نهاده عافية و صحة شود در ترجمۀ یادشده دو واژۀ » می طور که مشاهده  همان 

روی  مترادف  واژگان  آوردن  به  حالی  در  مترجم  است.  »تندرستی«  واژۀ  برای  بیان شده 
ای از موارد، ساختار زبان مقصد مترجم را  ندارد. در پاره آورده که در کلام ابهامی وجود  

 است: به استفاده از واژگان بیشتری در ترجمه واداشته  

ه هســــت  دانی کـ  گر بپرّد پشــــه چنـ
 

 
ــرش کی کمـال   ــرصـ ــت  صـ  آیـد بـه دسـ

 ( 194:  1385)عطار،                                

الريح  فإن تطر بعوضـــة هناك بكل قوتها، فكيف تســـتطيع أن تســـاوي  ترجمۀ عربی: »   - 

 ( 375:  2002« )جمعه،  في قوتها   الصرصر 

کاسته و  « به تنهایی در ترجمه از گویایی و رسایی ترجمه می الصرصر استفاده از واژۀ » 

« را افزوده است. یا در ترجمۀ زیر مترجم با آوردن فاعل الريح به همین دلیل مترجم واژۀ » 

 به صورت اسم ظاهر ابهام کلام را زدوده است:
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را   گفــت  بنــده  این  ده  مهــل   یــا رب 
 

 
را چــاره  ــده  افـکـن کــار  ز  ایـن  کـن   ای 

 ( 182:  1385)عطار،                            

« )جمعه، : يا إلهي لتمهل هذا العبد، و التمس الحلية لمن سقط إبليس قال  عربی: » ترجمۀ    - 

2002 :360) 

نظر به اینکه متن مبدأ از متون عرفانی و در قالب شعر است، مترجم بدون بسط واژگانی  
ای بوده که هم ابهام قادر به ترجمه نبوده است، اما بسط صورت گرفته در ترجمه به گونه 

ای  ساخته است؛ نمونه کرده است و هم ساختار زبان مبدأ را به زبان مقصد منتقل را برطرف 
 خورد: می از آن را در بیت زیر به چشم 

ی  لـ شـــگـرف   کــامـ ی  جــانـ درو  ــد  ــای  ب
 

 
ژرف  حـر  بـ ایـن  ــی  غـواصــ ــد  کـن ــا   ت

 ( 195:  1385)عطار،                              

ذا الطريق من  ترجمـۀ عربی: »   -  د لهـ امـل لابـ ــان کـ «  ، حتي يغوص في هـذا البحر العميق إنسـ

 ( 375:  2002)جمعه،  

در بیت یادشده »کاملی« صفتی است که جانشین موصوف شده و مترجم برای دریافت 

است. برای مخاطب عربی  کرده    « استفاده إنسان کامل هر چه بهتر معنا از ترکیب وصفی » 

فارسی زبانِ آشنا با عرفان ذکر واژۀ »کامل« گویا نبوده و دلالت بر زبان برخلاف مخاطب  
کند؛ بر این اساس مترجم با افزودن واژۀ »انسان« انسانی که مراحل سلوک را طی کرده، نمی 

 سازد. توجه مخاطب را به سالکِ رسیده به حقیقت معطوف می 

 . قبض واژگاني3- 1- 3
به  مقابل بسط واژگانی است و آن هم  نقطۀ  بردن یک واژه در زبان قبض واژگانی،  کار 

 ( است  مبدأ  زبان  واژۀ  چند  برابر  در  عربی Garces, 1994: 81مقصد  ترجمۀ  در   .)
چشم منطق  به  واژگانی  قبض  از  توجهی  قابل  موارد  نمونه می   الطیر  قبض  خورد.  از  ای 

کرد که در آن مترجم بخشی از مصراع    توان مشاهده واژگانی را در ترجمۀ شعر زیر می 
»بکشد    - دوم؛ یعنی عبارت کنایی »خطش بر جان نهد« را که تأکیدی است بر حکم قبلی 
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» ترجمه    - او را« به آوردن  برابر دو تعبیر »کشتن« و »خط بر جان ذلك   يقتل نکرده و  « در 

 ا ست:کرده   کشیدن« بسنده 

د  ان نهـ ــم آن کس کـ ــکی بر چشـ  بی شـ
 

 
دبکشــــد او را و   ان نهـ  خطش بر جـ
 ( 182:  1385)عطار،                         

 (360: 2002« )جمعه،  فلاشك أنه يقتل ذلك الذي يطلع علي مكان کنزه ترجمۀ عربی: »   - 

« در برابر »خیل ملائک سر به سر« در بیت زیر که با کاهش  کلهم  الملائكة یا مانند قرار دادن » 

« به همراه خيل فارسی آوردن واژۀ » است. در عبارت  شده  واژگان از تأکید کلام کاسته  

جانبه و فراگیر است و دلالت بر این دارد که هیچ یک  »سر به سر« دربر دارندۀ تأکیدی همه 
نمی  قرار  این حکم  دایرۀ شمول  از  ملائکه خارج  آوردن یک از  به  مترجم  است.  گرفته 

« در  کلهم   الملائكة   خيل « یا » کلهم أجمعين کرده است. حال آنکه استفاده از » تأکید بسنده  

 ترجمه نیز بلامانع بوده است.

ــت  ــر   ملایک   خیل   تا   خواسـ ــر  به  سـ  سـ
 

 
ــه  ــر   ن ــب ــد   خ ــن ــاب ــان   از   ی ــه   ج ــر   ن  اث

 ( 181:  1385)عطار،                             

 -   « جمعه، )   «أثر   أي   أو   الروح   عن   خبر   أي   کلهم   الملائكة   يدرك   ألا   طلب ترجمۀ عربی: 

2002 : 360) 

با  یکی از مصادیق قبض   به قرینه است. در ترجمۀ بیت زیر، مترجم  واژگانی، حذف 

« بخشی از کلام؛ یعنی »با يا ملك الملوك تکیه بر قرینۀ عقلی و با توجه به عبارت ندایی » 

 است:کرده  شاه«، را حذف  

ــاه آن رهی   ا شــ ار   بـ ــهریـ ت ای شـ  گفـ
 

 
هزار  صد  دیدم  تحفه  دستت  ز   چون 

 (135:  1385)عطار،                             

« )جمعه،  قال الغلام: يا ملك الملوك، لقد أتحفتني بآلاف التحف من يدك ترجمۀ عربی: »   - 

2002 :299) 
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های قبض واژگانی است که در ترجمۀ  حذف فعل، صفت و مترادفات از دیگر نمونه 
خورد. در ترجمۀ بیت زیر، معادلی برای فعل »گفت« ذکر نشده می مورد بررسی به چشم  

است. مترجم با توجه به اینکه در ابتدای بیت یادشده و ابیات پیش از آن واژۀ »گفت« به  
کار رفته در ترجمۀ خود با توجه به اینکه کلام موزون نبوده، سخنان  ضرورت وزن شعر به 

 کرده است:   وار و بدون تکرار فعل »گفت« بیان گوینده را سلسله 

فــت  ی   گـ مـ ــان  ن خــدا  وان  خـ ر   خـورم بـ
 

 
ی  مـ طــان  شــــیـ ــان  رم فـ ــه  م هـ س  رمپـ  بـ

 ( 113:  1385)عطار،                             

« )جمعه،  إنني أطعم الخبز علي خوان الحق، ثم أنفذ جميع أوامر الشيطان ترجمۀ عربی: »   - 

2002 :272) 

 یا حذف صفت »سوزنده« در ترجمۀ ترکیب وصفی »آتش سوزنده«:

این   ــود  شـ ــده چون  ــوزن سـ  تیـز   آتش 
 

 
گـریـز گـیـری  ازو  گـر  ــیـرمـردی   شــ

 ( 114:  1385)عطار،                             

ــجاعاً، فهو يولي منها  النار و عندما يزداد لهيب هذه ترجمۀ عربی: »   -  ، فمهما کان الرجل ش

 (. 273:  2002« )جمعه،  الفرار 

« نیز در لهيب لازمۀ آتش است از واژۀ » مترجم با تکیه بر این امر که صفت سوزندگی  

کرده و از آوردن معادل »سوزنده« در ترجمه خودداری کرده است.   ترجمۀ خود استفاده 
 است:   کرده   همچنین مترجم از یک برابر نهاده در ترجمۀ واژگان »آرزو و آز« استفاده 

ــرد ــب ب ــت  ــان ــم ای ذوق  ــا  ــی دن  حــب 
 

 
آز  و  ــرد  آرزو  ــبـ بـ ــت  ــانـ جـ ــو   تـ

 ( 114:  1385)عطار،                               

لقـد ســـلـب حـب الـدنيـا ذوق إيمـانـك، کمـا ســـلـب الطمع في هـذا و ذاك  ترجمـۀ عربی: »   - 

 (. 273:  2002« )جمعه،  روحك 
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و مترجم به    در ترجمۀ یادشـده دو واژۀ »آرزو« و »آز« مترادف با یکدیگر قلمداد شـده 
 کرده است.   ها بسنده آوردن یک معادل برای آن 

 . عام و خاص4- 1- 3
کند یا برعکس برای اسم خاص معادلی  هرگاه مترجم اسم عام را به صورت خاص ترجمه 

های عام برگزیند، فرآیند عام و خاص صورت پذیرفته است. در موارد معدود  از میان اسم 
الطیر به چشم  جای خاص و برعکس در ترجمۀ عربی منطق شماری ذکر عام به  و انگشت 

 های ذکر خاص در برابر عام است: « به عنوان معادل »گل« از نمونه الوردة خورد. ذکر » می 

 سـودا بس اسـت  گل در سـرم از عشـق 
 

 
مطلوبم   ــت   گــل زانــک  اســ بس   رعنــا 

 ( 43:  1385)عطار،                                 

الجميلة    الوردة ، و کفاني أن  الوردة و کفـاني مايمكن برأســـي من عشـــق  ترجمـۀ عربی: »   - 

 (. 188:  2002« )جمعه،  معشوقي 

 « »ألحان آوردن  برابر  در  نی موسيقار «  از  که  است  ساز  نوعی  که  وکوچک «  بزرگ  های 

 شده )ناظم الأطباء، ذیل واژه(، نمونۀ دیگری از ذکر عام به جای خاص است:  ساخته می 

 خه خه ای موســـیچه موســـی صـــفت
 

 
ــز   ــی ــارزن خ ــق ــوســـــی ــت  م ــرف ــع م  در 

 ( 35:  1385)عطار،                                 

دُ ترجمۀ عربی: »   -  فة، انهض واشـ ي في الصـ بيهاً بموسـ   بألحانك مرحبا بك ايها النهس يا شـ

 (. 180:  2002« )جمعه،  في عالم المعرفة 

ــد مترجم با عنایت به اینکه » به نظر می  رایج و پر کاربرد نبوده و  « لفظی  موســيقار رسـ

کرده است و با آوردن آن در ترجمه ناگزیر به ارائۀ توضیح  برای مخاطب، بیگانه جلوه می 
ــیح   ــط کلام بوده، لفظ عـام را بـه جـای خـاص برگزیـده و قبض را بر تعریف و توضـ و بسـ

 ترجیح داده است. 
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 . تعریف و توضيح5- 1- 3
منظور از تعریف، اشاره به معنی واژه به صورت عبارت اسمی یا شبه جملۀ صفتی است؛ 

واژه  بعضی  در  آنچه  می نامه مانند  مشاهده  افزودن ها  از  است  عبارت  نیز  توضیح  و  شود 
می  ضروری  مقصد  و  اصلی  زبان  بین  فرهنگی  اختلافات  پی  در  که  شود  اطلاعاتی 

 (Garces, 1994: 80-81  ؛)خورد که ای برمیبه این معنی که مترجم وقتی به واژه
کند خاص فرهنگ زبان مبدأ است در انتقال آن به زبان مقصد باید معنی آن را بیان  

ارائه  توضیحی  ترجمه    و  متن  تا خوانندۀ  دقیق آن دچار دهد  معنی  شده در درک 
دارند فرآیند توضیح ویژۀ واژگانی است که اختصاص به فرهنگ زبان مبدأ  مشکل نشود.  

به اینکه مخاطب معنای آن ها برای  و مترجم در ترجمۀ آن  ناچار  به درستی دریابد،  ها را 
 ارائۀ توضیح است. 
ها گرایشی ای عرفانی است، اما مترجم در برابرگزینی واژه الطیر منظومه هر چند منطق 

شماری فرآیند تعریف در ترجمه نمود پیدا به توضیح نداشته و در موارد اندک و انگشت 
 کرده است؛ مانند:

ــوایـانی  د  پیشـ ــق آمـدنـ در عشـ  کـه 
 

 
بی  از خویش  او  ــدپیش  ــدن آم  خویش 
 ( 67:  1385)عطار،                                

 (.219: 2002« )جمعه،  ، مثلوا بين يديه اعترافاً بسبقه و من سبقوه من أئمة ترجمۀ عربی: »   - 

 « اسمی  عبارت  از  مترجم  شده  یاد  ترجمۀ  أئمة در  من  سبقوه  معادل  مَن  عنوان  به   »

کند،  های پیشوا استفاده توانسته از معادل است. هر چند مترجم می کرده  »پیشوایان« استفاده  
دهد از عبارت  ای آهنگین و مسجع ارائه  اما از آنجا که کوشیده است تا حد امکان ترجمه 

عبارت،    « در پایان هر پاره سبقه« و » يديه «، » ائمه کرده و با قرار دادن کلمات »   اسمی استفاده 

 ترجمۀ خود را آهنگین کرده است.    

 . معادل فرهنگي یا کارکردي6- 1- 3
ای هستند که معادلی  واژگان و اصطلاحات فرهنگی در زبان مبدأ دربر دارندۀ معنای ویژه 

آن  برای  باید  مقصد  فرهنگ  انتخاب مناسب  )   ها  این Newmark, 1988: 52شود  بر   .)
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ای در زبان مقصد است  معادل فرهنگی در نظریۀ گارسس »پیدا کردن واژه اساس، منظور از  
یا کارکرد مشابه در زبان مبدأ می که جایگزین واژه  بار فرهنگی  با  ) ای   ,Garcesشود« 

ای از معادل فرهنگی  (. بیان واژۀ »عابد« به عنوان برابر نهادۀ »صاحب چله« نمونه 87 :1994
 در ترجمۀ مورد بررسی است:

ــد پیش آن   ــاحـب چلـه غـافلی شـ  صـ
 

 
ــه  ــل گ ــاری  ــی بســـ ــس  ــی ــل اب از  ــرد   ک

 ( 113:  1385)عطار،                                 

« )جمعه،  في صومعة، و اشتكي کثيراً من إبليس   عابد ذهب غافل صوب  ترجمۀ عربی: »   - 

2002 :271.) 

ــي   لا « به عنوان معادل » الفانية همچنین اســت انتخاب واژۀ »  ــي   لا «. در بیت زیر » ش «  ش

کار برده که به مرتبۀ فنا و نیســتی رســیده و هیچ  تعبیری اســت که عطار برای ســالکی به 
 شده است:   وجودی برای خود قائل نیست و وجود او در وجود حضرت حق فانی 

کـرده   ی  ــالـ تـع ــی  حـق  شــ او لا  ــام   ن
 

 
او  دام  در  ــه  ــت ــخ آوی ــان  ج ــه  ب ــو   ت

 ( 114:  1385)عطار،                             

« )جمعه،  ، إلا أنك ترديت شباکها الفانية و قد قال الحق تعالي: إن إسمها  » ترجمۀ عربی:    - 

2002 :273.) 

 . بسط نحوي7- 1- 3
ــط نحوی   ــرورت مترجم یـک یـا چنـد واژه را بـه ترجمـه بیفزایـد، بسـ ــب ضـ هرگـاه برحسـ

تر  (. بسط نحوی به منظور مفهوم 38:  1386مختاری اردکانی،  صورت گرفته است )ر. ک: 
  - های سطح معنایی شدن عبارت برای خواننده است. بسط نحوی بیش از سایر زیرمجموعه 

الطیر نمود داشــته و از بســامد بیشــتری برخوردار اســت.  واژگانی در ترجمۀ عربی منطق 
می نمونــه  معرفــت  وادی  ــیف  توصـ و  زیر  بیــت  ترجمــۀ  در  را  نحوی  ــط  بسـ از  توان  ای 
 کرد: مشاهده 
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ظـر نـ ش  یـ پـ ــدت  ــای م نـ بـ آن  از  ــد  ع  بـ
 

 
ــر  ســ و  ــا  پ بـی  وادیـی  را  ــت   مـعـرف

 ( 194:  1385)عطار،                           

«  بعد ذلك يتضـح أمام نظرك وادي المعرفة، وهو وادٍ لابداية له و لا نهاية » ترجمۀ عربی:    - 

 (.  375:  2002)جمعه،  

در بیت یاد شــده از آشــکار شــدن وادیِ گســتردۀ معرفت در برابر ســالک ســخن رفته  

ــت. مترجم بیت را در قالب دو جمله ترجمه   ــت با آوردن » اس ــت؛ نخس بعد ذلك  کرده اس

ح أمام نظرك وادي المعرفة  « از ورود سـالک به مرحلۀ بعد خبر داده، سـپس با آوردن  يتضـ

ة »  ايـ ه و لانهـ ة لـ دايـ ا بهره و هو وادٍ لابـ ــمیـه کـه دربر دارنـدۀ دو  « و بـ ۀ اسـ گیری از یـک جملـ

ــت. این در حالی   ــت به توصــیف این وادی و معرفی آن پرداخته اس جملۀ وصــفیه نیز هس
پا و ســر«  اســت که در متن مبدأ، معنا در قالب یک جمله و با اســتفاده از یک صــفت، »بی 

 بیان شده است. 
ــورت  ــط نحوی در متن ترجمه باید ص ــیحی که محمد بدیع  بس ــد، اما توض گرفته باش

اورقی می  ه« و معرفی عمرو بن عثمـان مکّی در پـ امـ ارۀ معنـای »گنج نـ دهـد را نیز  جمعـه دربـ
 رفت از ابهام در ترجمه قلمداد کرد: توان مصداقی برای بسط نحوی و برون می 

ــرم ح در  ــی  ــک م ــان  ــم ــث ــوع ب ــرو  ــم  ع
د این جـان پـاکگفـت چون حق می   دمیـ

 

 
ــه   ــام ن ــج  ــن گ ــن  ای ــد  ــم آوری ــل ق  در 

خــاک  و  بــود  آبــی  کــه  آدم  تــن   در 
 ( 181:  1385)عطار،                             

قال عمرو بن عثمـان المكي الذي دون کتـابه »کَنج نامه« في الحرم: عنـدما  » ترجمـۀ عربی:   - 

 (.  360:  2002« )جمعه،  نفخ الله الروح الطاهرة في جسد آدم المكون من ماء و تراب 

دهد که عمرو بن عثمان کیســـت و منظور از »گنج نامه« چیســـت:  مترجم توضـــیح می 

ل بالجنيد  »  ور، إتصـ ين بن منصـ تاذ الحسـ عمرو بن عثمان المكي: کنيته أبو عبدالله، و کان أسـ

ــله من اليمن، و أقام   ــحب الخراز، و کان من أقرانها، کان عالماً في علوم الحقائق، ص و ص
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ــ أو    269فترة في مكة ثم رحل الي بغداد حيث توفي فيها عام   ــ ؛ کنج نامه: أي    297ه ه

 « )همان(.    کتاب الكنز 

ــی می  ــط نحوی در ترجمۀ مورد بررسـ ــادیق بسـ توان به ترجمۀ بیت زیر  از دیگر مصـ
 کرد: اشاره 

داشـــتـم  غـم  مـی  ــالـ ع دل  در   گـرچــه 
 

 
هـم  کــاب  دل  از  ــتـم  ــسـ ــتـم شـ داشـ  دم 

 ( 48:  1385)عطار،                                 

و إن اغتم قلبي في هذا العالم، فسـرعان ما أغتسـل من هموم القلب، حيث  » ترجمۀ عربی:    - 

 (. 195:  2002« )جمعه،  الماء متوفر لدي علي الدوام 

 صرفي - . سطح نحوي2- 3
اختار جمله، تغییر دیدگاه و دگربینی، جبران، توضـیح  ترجمۀ تحت  اللفظی، تغییر نحو یا سـ

های این ســطح به  جمله، تلویح، تقلیل و حذف از زیرمجموعه و بســط معنا، تغییر در نوع  
الطیر نمود یافته که در ادامه  آیند. برخی از موارد یادشــده در ترجمۀ عربی منطق شــمار می 

 شد. خواهد    ها اشاره به آن 

 . تغيير نحو یا ساختار جمله1- 2- 3
اختار نحوی واحد   در فرآیند ترجمه علاوه بر برگردانِ عناصـر معنایی و واژگان، ترجمۀ سـ
ترجمه از زبان مبدأ به مقصد نیز باید انجام شود. در واقع برگردان قالب و ساختار جمله از  
زبان مبدأ به مقصــد شــرط اســاســی ترجمه اســت و این امر جز با تجزیه و تحلیل گرامری 

 (.  149:  1393شود )طهماسبی و دیگران،  نمی واحد ترجمه میسر  
ــت کـه اجزای کلام را تغییر دهـد کـه نظریـه گـاهی مترجم   پردازان ترجمـه از  نـاگزیر اسـ

ــاختـار جمله  Newmark, 1988: 85اند ) آن با عنوان »تغییر نحو« یادکرده  (. تغییر در سـ
جایی تأکید جمله را در پی داشـته باشـد. تبدیل جملۀ فعلیه به اسـمیه و برعکس،  نباید جابه 

اده برخی از   تفهامی، جملۀ معلوم به مجهول و جملۀ مرکب به سـ جملۀ خبری و امری به اسـ
 الطیر است.  موارد تغییر نحو در ترجمۀ عربی منطق 
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جـمــال رج  بـ در  ــن  حســ هـر  ــپـ ســ ر   بـ
 

 
ــی  بـ ــا  امّـ ــود  بـ ــی  ــابـ ــتـ  زوالآفـ

 ( 68:  1385)عطار،                              

الجمال المنزه عن  أشـرقت کالشـمس في فلك الحسـن، و اسـتقرت في برج » ترجمۀ عربی:    - 

 (. 219:  2002« )جمعه،  النقصان 

شـده که مترجم آن را  در بیت یاد شـده مفهوم مورد نظر در قالب یک جمله اسـمیه بیان 
توانســت با انتخاب  اســت. در حالی که مترجم می کرده    به صــورت دو جملۀ فعلیه ترجمه 

ن،  سـاختاری نزدیک به سـاختار متن مبدأ، بیت را به صـورت »  ماء الحسـ کانت الفتاة في سـ

أفلا  کنـد. همچنین در بیـت زیر » « ترجمـه شـــمس راســـيـة في برج الجمـال إلا أنهـا لاتزول 

لك  رم ؟«  برابر نهاده تخجل من هذا المسـ ت که مترجم در ترجمۀ »شـ دار« از آن بهره  ای اسـ

 است: گرفته و وجه امری را به استفهامی تغییر داده  

ــار  ه وبـ نـ ر  هـ گــل  کــه  گــل  از   درگــذر 
 

 
می  تو  تو،  بر  در  نــه  ــرم خنــدد   دار شـ

 ( 43:  1385)عطار،                             

ا في کـل ربيع تســـخر منـك،  » ترجمـۀ عربی:    -  أفلا تخجـل من هـذا  فتخـل عن الوردة، لأنهـ

 (. 189:  2002)جمعه،    ؟« المسلك 

ــتفهام انکاری را جایگزین جملات خبری منفی کرده و به این طریق   گاهی مترجم اسـ
 است:   کرده مفهوم سلبی را در ترجمۀ خود بیان  

ــگ  ــت این نفس سـ  گفت تا پیش تو اسـ
 

 
ــگ  تَ ــه  ب زد  گـریـ نـ س  یـ لـ ابـ رت  بـ  از 

 ( 113:  1385)عطار،                          

فهل يفر إبليس  قال )الهدهد(: مادامت هذه النفس الشبيهة بالكلب أمامك، » ترجمۀ عربی:    - 

 (.  272:  2002« )جمعه،  ؟ مسرعاً من صدرك 

هرچند بار معنایی منفی جمله از طریق اسـتفهام انکاری منتقل شـده اسـت، اما سـاختار  
ــایی جایگزین جملۀ خبریِ منفی    جمله در زبان مبدأ نادیده  ــده و یک جملۀ انشـ گرفته شـ
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شـده اسـت. این در حالی اسـت که مترجم بدون دخل و تصـرف در سـاختار عبارت و جمله  
 سازد.  توانست مفهوم بیت را منتقل نیز می 

 . تغيير دیدگاه یا دگربيني 2- 2- 3
ای دیگر در زبان  پذیرد که مفهومی در زبان مبدأ به گونه تغییر دیدگاه زمانی صـــورت می 

یله به جای نتیجه، بیان معلول به جای علّت  93:  1392شـود )فرهادی،   مقصـد بیان  (. بیان وسـ
و برعکس، بیان از طریق یک حس به جای حس دیگر، بیان با ترتیب دیگر، بیان معلوم به  
جای مجهول، بیان عبارت منفی به عبارت مثبت و برعکس، تبدیل جزء به کل و برعکس،  

ــبب، لازم به    حال به محل، ظرف به مظروف، خصــوص  ــبب به س به عموم و برعکس، مس
ــت کـه تغییر دیـدگـاه یـا دگربینی در امر ترجمـه را در پی   ملزوم و ... برخی از مواردی اسـ

 داند. ( این امر را حاصل اختلاف طرز تلقی و طرز تفکر می 1988دارند. نیومارک ) 

اســــت  من  ــار  گفت ز  نی  ــدر  ان  زاری 
 

 
اســـــت  ن  مـ زار  ــه  ــال ن از  نــگ  چـ ر   زیـ

 ( 42:  1385)عطار،                                

: 2002« )جمعه،  نواح الناي بعض حديثي، و رنين القيثارة الخفيض آهاتي » ترجمۀ عربی:    - 

188.) 

در بیت فارسـی حرف اضـافۀ »از« بیانگر علت و سـببیت اسـت و عطار نوای بلبل را علت  
ه کـه در   ــتـ ۀ نی و نغمـۀ زیر چنـگ دانسـ الـ دا  پیـدایش نـ ترجمـۀ عربی بیـت، علیـت نمودی پیـ

ۀ دیگری از تغییر   ه جـای معلوم و برعکس گونـ ان مجهول بـ اده از بیـ ــتفـ نکرده اســـت. اسـ
ــاختار   ــراع دوم بیت زیر س ــت. مترجم در ترجمۀ مص ــی اس دیدگاه در ترجمۀ مورد بررس

 است: ساخته    مجهول را به معلوم بدل 

ــی  زودم روم  ســـــوی  ــت  رف ــد  ــای ــب  ب
 

 
زود مـعـلـوم  ایـن  ــدبـیـر  ت ــود  شــ ــا   ت

 ( 68:  1385)عطار،                               

: 2002« )جمعه، إذ يجب الإسراع إلي بلاد الروم، لندرك تفسير هذا المقام » ترجمۀ عربی:   - 

219.) 
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ده  ادیـ نـ از  ۀ دیگری  ت در ترجمـۀ عربی را می نمونـ ان علـ بیـ ت زیر  گرفتن  بیـ توان در 
 کرد: مشاهده 

ــدی آم ــان  یـم ــلـ سـ ــرّ  سـ  صـــــاحــب 
 

 
آمــدی زان  تــاجــور  تــفــاخــر   از 

 ( 35:  1385)عطار،                               

و صــرت في تفاخرك من أصــحاب  فصــرت صــاحب أســرار ســليمان/ » ترجمۀ عربی:    - 

 (. 180:  2002« )جمعه،  التيجان 

لیمان بودن به   رار سـ ن تعلیل اسـت و از صـاحب اسـ ده دارای حسـ راع دوم بیت یادشـ مصـ
اج  ت تـ ده   دار  عنوان علـ ت دیـ ان علـ ت، بیـ ۀ عربی بیـ ه در ترجمـ اد شــــده کـ د یـ دهـ بودن هـ

 شود. نمی 

 . جبران3- 2- 3
ارائه  اصلی  متن  از  دقیقی  ترجمۀ  نتواند  دلیلی  هر  به  مترجم  از    چنانچه  استفاده  با  دهد 

گیری از (. بهره 322:  1399زند )بخشی و همکاران،  راهکارهایی، دست به جبران آن می 
جای   به  آزاد  و  ترجمۀ  نحوی  ساخت  با  واژگانی  خلأ  کردن  پر  لفظ،  به  لفظ  ترجمۀ 

شیوه  از  برخی  مشابه  بیانی  ساختار  نمونه جایگزینی  است.  ترجمه  در  جبران  از  های  هایی 
منطق  عربی  ترجمۀ  در  را  می جبران  مشاهده الطیر  برای   توان  مترجم  زیر  بیت  در  کرد. 

 « به فرآیند جبران شده است.  متوسل  غيرمبيح سري برگرداندن مصراع دوم  بالصمت  ألذ 

 کار برده است:زدن« به « ترجمۀ آزادی است که مترجم در برابر عبارت کنایی »تن  لأحد 

دراز    ی  ســـــالـ ی  حـرمـ مـ م  نـ یـ بـ نـ  چـون 
 

 
راز  چ  هـیـ گـویـم  نـ کـس  ــا  ب م  زنـ  تـن 

 ( 42:  1385)عطار،                               

«  طويلاً، ألذ بالصــمت غيرمبيح ســري لأحد و إن أعدم رؤية الخليل عاماً  » ترجمۀ عربی:    - 

 (. 188:  2002)جمعه،  

استفاده   معنا  انتقال  برای  مبدأ  متن  به  نزدیک  تعابیری  از  مترجم  کرده  همچنین گاهی 
آورده   زیر  بیت  ترجمۀ  در  آنچه  مانند  معادل است؛  چند  هر  با  است.  شده  انتخاب  های 
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کلمات متن مبدأ تطابق لفظی و معنایی دقیقی ندارند، اما مفهوم بیت به درستی به مخاطب  

« ساختار بیانی دیگرگونی است  لايمكن أن أسعد في الدنيا بعيدا عن الماء شده است. » منتقل  

بهره جسته   از آن  بدون آب  نبودن سود در جهان  و  نیافتن  معنای  انتقال  برای  مترجم  که 
 است: 

ی  بـ ــان  ه جـ در  م  ــابـ ی نـ ن  ســــود مـ  آب 
 

 
آن   در  ــن  م ــود  ب و  زاد  ــک  ــودزان  ب

 ( 48:  1385)عطار،                               

لايمكن أن أســـعـد في الـدنيـا بعيـداً عن المـاء، حيـث أن مولـدي و وجودي  » ترجمـۀ عربی:    - 

 (  195:  2002« )جمعه،  متعلقان بالماء 

است؛ کرده    در برخی از موارد مترجم کاملاً بیانی متفاوت را برای انتقال معنا انتخاب 
کردن از سجده در برابر آدم   آنچه در ترجمۀ گفتۀ شیطان هنگام سرباز زدن و امتناع مانند  

ترجمه   جای  به  مترجم  است.  را آمده  داستان  از  خود  دریافت  بیت،  دوم  مصراع  کردن 
 کرده است تا مخاطب را متوجه سیر داستان و مفهوم اصلی سازد:جایگزین  

ــرا م ــن  ت از  ســـــر  ــد  ــدازن ــن ــی ب ــر   گ
 

 
 چون هســت این گردن مرانیســت غم  

 ( 181:  1385)عطار،                              

«  يكن ذلك أهون عليَّ من الســـجود فإن يقطعوا رأســـي عن جســـدي، » ترجمۀ عربی:    - 

 (. 360:  2002)جمعه،  

 . تلویح، تقليل و حذف 4- 2- 3
در    و حذف   ل یتقل   ح، ی تلو  اصلی  متن  در  صراحت  با  بیان شده  عناصر  که  است  هنگامی 

 ,Garcesشود ) ترجمه و زبان مقصد به تلویح بیان شود یا کاهش داده شود یا کاملاً حذف  

گیرد. در  گونه و غیرصریح جای صراحت بیان را می (. در تلویح، بیان اشاره 149 :1994
به صورت فشرده و موجز ترجمه می  یا تقلیل عبارت  از کلمات  برخی  شود و در حذف 

شود.  بخشی از عبارت کاملاً در ترجمه نادیده انگاشته شده و از ترجمۀ آن خودداری می 
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باشد   داشته  منطقی  توجیه  و  متقن  دلایل  باید  حذف  برای  مترجم  است  ذکر  قابل 
 (Newmark, 1988: 169 .) 

کرده است. این حذفیات گاهی  محمد بدیع جمعه در ترجمۀ خود مواردی را حذف  
شامل ترجمۀ یک بیت کامل است؛ مانند بیت زیر که برگردانی برای آن ذکر نشده است.  

ای برای بیت زیر البته برای خواننده مشخص نیست که مترجم به چه دلیل از ارائۀ ترجمه 
 خودداری کرده است:

لاجـرم  ــان،  خـلـق ز  آزادم  مـن   چـون 
 

 
ــم  ه ــز  ــی ن ــن  م از  ــد  آزادن ــق  ــل  خ

 ( 39:  1385)عطار،                              

کرده است؛ مانند »دائم« و »به زور« که در    پوشی گاهی مترجم از ترجمۀ قیدها چشم 
 ها ذکر نشده است:ترجمۀ ابیات زیر معادلی برای آن 

ــاک پ رای  ــا  ب ــم  ــن م ــان  ــرغ م ــد   زاه
 

 
ــاک  دائمم  پ جــای  هم  و  ــه  جــام  هم 

 (  48)همان:                                         

أنني زاهـدة الطير و صـــاحبـة الرأي الطـاهر، کمـا أن لبـاســـي طـاهر، وکـذا  » ترجمـۀ عربی:    - 

 (. 195:  2002« )جمعه،  مكاني طاهر 

مـی  رنـ بـ او  ــا  ب چـو  م  مـن  زور آیـ ــه   ب
 

 
ــور  شــ ــاد  افــت آن  غــبــن  از  دلــم   در 

 (  48:  1385)عطار،                             

« )جمعه، و لأني لاأستطيع مغالبته، فقد ثار الاضطراب في قلبي من غبنه » ترجمۀ عربی:    - 

2002 :272.) 

نکرده است؛ مانند »که در عشق آمدند« گاهی نیز عبارات وصفی یا ضمایر را ترجمه  
در بیت زیر که عبارتی وصفی است برای »پیشوایان«؛ مترجم با گرایش به ایجاز در کلام،  

کرده است. مخاطب با اتکا به آنچه پیش از آن بیان شده، متوجه  عبارت وصفی را حذف  

اند. « سالکانی است که به وادی عشق وارد شده من سبقوه من أئمة خواهد شد که منظور از » 
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به   انتقال معنا خللی  اما در  بیان کاسته شده،  با حذف عبارت وصفی از صراحت  هر چند 
 وجود نیامده است:

ــوایــانی   آمــدنــدپیشـ ــق  عشـ در   کــه 
 

 
بـی  خـویـش  از  او  ــدپـیـش  ــدن آم  خـویـش 
 ( 67:  1385)عطار،                                 

 (. 219: 2002« )جمعه،  و من سبقوه من أئمة، مثلوا بين يديه اعترافاً بسبقه » ترجمۀ عربی:    - 

 . سطح گفتماني کارکردي 3- 3
ای، حذف منظور متن اصلی، حذف اصطلاحات محاوره در این سطح مواردی چون تعدیل  

شود. از میان موارد یاد شده حواشی، تغییر لحن، تغییر ساختار درونی متن مبدأ بررسی می 
الطیر مصداق دارد که در  تنها حذف منظور متن اصلی و تغییر لحن در ترجمۀ عربی منطق 

 ادامه تبیین خواه دشد. 

 . حذف منظور متن اصلي1- 3- 3
گیرد که گاهی این تغییرات  در فرآیند ترجمه، متن اصلی همواره دستخوش تغییر قرار می 

یابد )مختاری اردکانی،  شود و تغییر می ای است که مقصود متن اصلی دگرگون می گونه به 
قرار  39:  1386 تغییر  دستخوش  اصلی  متن  مقصود  و حذف،  تقلیل  تلویح،  فرآیند  در   .)
شود، اما در مؤلفۀ حذف منظور متن اصلی، معنا  بیان کاسته می   گیرد و فقط از صراحت نمی 

می  منطق دگرگون  عربی  ترجمۀ  در  در شود.  اصلی  متن  منظور  معدودی  موارد  در  الطیر 
 ترجمه نمایان نشده است؛ مانند:  

یـم  کـنـ ــاری  ی ار  ــد  شـــــای را   یـکــدگـر 
 

 
م  یـ نـ کـ کــاری  ــب  ل طـ را  ی  ــادشـــــاهـ  پ

 ( 38:  1385)عطار،                               

«  ربما لو يســـاعد بعضـــنا البعض، لتمكنا من الســـعي في طلب ملك لنا » ترجمۀ عربی:    - 

 (. 184:  2002)جمعه،  
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در بیت یادشده »شاید« به معنای شایسته و سزاوار بودن است که مترجم آن را نادیده 
کرده است و همین امر سبب شده تا انگاشته و مصراع نخست را به صورت شرطی ترجمه  

 معنای متن دچار تغییر شود. 

ــه  دانســـــت را  ــش  ــوی خ ــادشـــــاه   امپ
 

 
ــه  ــت نـتـوانســ چـو  ــا  تـنـه روم   امچـون 

 ( 39:  1385)عطار،                              

 (.185: 2002« )جمعه،  فعرفت ملكنا، ولكني لاأستطيع السير إليه وحدي » ترجمۀ عربی:    - 

می همان  مشاهده  که  مصراع طور  در  »خویش«  شخصی  ضمیر  یادشده  بیت  در  شود 
نخست تغییر داده شده و در مصراع دوم امری که تجربه شده و توفیقی در آن حاصل نشده 

 شده است.  ترجمه منعکس نشده و منظور متن اصلی در ترجمه کاملاً دگرگون در  

 . تغيير لحن2- 3- 3
»حفظ لحن یکی از ارکان تأثیر ارتباطی است و باید از طریق زمان، وجه، بنا، واژگان و 

(. تغییر لحن در ترجمۀ مورد بررسی با تغییر  112:  1392کرد« )فرهادی،  نحو آن را حفظ 
 است؛ مانند:پذیرفته  خطاب از سوم شخص به دوم شخص صورت  

 ای زآن باده چون نوشــش شــود جرعه 
 

 
ــود  شـ ــش  فراموشـ کــل  عــالم  دو   هر 

 ( 181:  1385)عطار،                             

« )جمعه،  و عندما تتيسر لك شربة من خمره، يتم لك نسيان کلا العالمين » ترجمۀ عربی:    - 

2002 :359.) 

به شده  در بیت یادشده سالکی توصیف   با نوشیدن بادۀ معرفت، دو عالم را  است که 
می  فراموشی  داده وادی  قرار  مورد خطاب  بیت، خواننده را  ترجمۀ  در  مترجم  اما  سپارد، 

 است. همچنین است در بیت زیر: 

ــاد، چه کفر و چه دین  چون درش بگشـ
 

 
این  و  آن  در  ــوی  زان سـ نبود   زانکــه 

 ( 181:  1385)عطار،                             
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و حينما يفتح لك الباب، يتسـاوي الكفر و الدين، حيث لن يبقي هذا و لا  » ترجمۀ عربی:    - 

 (. 359:  2002« )جمعه،  ذاك 

 منظورشناختي  -. سطح سبکي 4- 3
حفظ ساختارهای متن مبدأ، اشتباه مترجم، بیان نامناسب اصطلاحات در متن مقصد، حفظ  

ساده  برابر  در  پرگویی  خلاّقه،  بسط  به  اعلام،  بلاغی  صنایع  کارکرد  در  تغییر  و  گویی 
 گیرند.خصوص استعاره در این سطح مورد بررسی قرار می 

 . اشتباه مترجم1- 4- 3
دانی مترجم در زبان مبدأ و زبان مقصد اشتباه وی را در پی خواهد داشت. بدفهمی یا کم 

یابی نادرست، تشخیص نادرست نقش  تواند در حوزۀ وسیعی اعم از معادلاین اشتباهات می 
الطیر  (. در ترجمۀ عربی منطق 187:  1396زاده،  زاده و نقی واژگان قابل تعریف باشد )متقی 

گردد. خورد که این امر به نوع متن مبدأ برمی موارد متعددی از خطای مترجم به چشم می 
منطق همان  بیان شد  این  از  پیش  منظومه طور که  اشتباهات  الطیر  بیشتر  و  است  ای عرفانی 

وادی  توصیف  در  زیر  بیت  ترجمۀ  مانند  است؛  بوده  عرفانی  مفاهیم  دریافت  در  مترجم 
 معرفت:

ــد ــدی پ ــد  آم پـیـش  کــه  ره  بـس   لاجـرم 
 

 
پــدیــد آمــد  بر حــد خویش  یکی   هر 

 ( 194:  1385)عطار،                            

 (.375: 2002« )جمعه،  الطريق لكل سالك قدر طاقته فلاجرم أن وضح  » ترجمۀ عربی:    - 

شود مترجم مفهوم متن مبدأ را در نیافته است. در بیت فارسی  طور که مشاهده می همان 
برابر سالک آشکار می شود که راه می   بیان  بسیاری در  با  های  متناسب  شود و هر سالکی 

شود؛ در حالی که مترجم در دریافت معنا دچار  های روحی خود در آن راه ظاهر می قابلیت 
کند که در برابر هر سالک راهی به اندازۀ توانش ظاهر  اشتباه شده و در ترجمۀ خود بیان می 

شود راه برای همه یکسان است و هر سالک  ه در متن مبدأ بیان می شود. در صورتی ک می 
ای دیگر از بدفهمی شود. نمونه هایش در این راه متفاوت با دیگران ظاهر می براساس توانایی 
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بیت زیر می  معنای »گفتیی« در  به    توان مشاهده مترجم را در دریافت  یادشده  کرد. واژۀ 
کردن پنداشته    معنای گویی و انگار است که مترجم به اشتباه آن را به معنای گفتن و بیان 

کرده   و فعل »قال« را به عنوان معادل آن ذکر کرده و ادامۀ جمله را نقل قول مستقیم قلمداد 
 است: 

لام  غـ آن  ورد  خـ ی  مـ هـ وش  خـ او  وه  یـ  مـ
 

 
طعام زان  او  نخورد  خوشتر   گفتیی 

 (135: 1385)عطار،                            

«  فكـان الغلام يـأکـل فـاکهتـه بنهم، و قـال: لم آکـل مـا هو أفضـــل لهـا و أطعم » ترجمـۀ عربی:    - 

 (. 299:  2002)جمعه،  

کرده کردن با سر فرض    بیت زیر به معنای حرکت همچنین مترجم »سر نهادن« را در  
 است و همین امر سبب شده تا در ترجمۀ مصراع دوم بیت زیر مرتکب خطا شود: 

ــاد  نـه بـر  دلـ آن  ــل  لـع بـر  جــان  کــه   هـر 
 

 
ــاد  ــه ن ســـــر  ــاده  ــه ــان ن ره  در  ــای   پ

 ( 68:  1385)عطار،                               

ه في الطريق  و من وقفت روحه علي  » ترجمۀ عربی:    -  ار علي رأسـ وقة، سـ فة تلك المعشـ شـ

 (. 220:  2002« )جمعه،  لا علي قدميه 

های اشتباه مترجم، ترجمۀ بیتی است که بطّ در آن علت یکجانشینی خود  از دیگر نمونه 
 کرده است:  را بیان 

م  ــتـ داشــ م  غـ مـی  ــالـ ع دل  در   گـرچــه 
 

 
هم  کــاب  دل  از  ــتـم  ــسـ ــتم شـ داشـ  دم 

 ( 48:  1385)عطار،                                 

و إن اغتم قلبي في هذا العالم، فسـرعان ما أغتسـل من هموم القلب، حيث  » ترجمۀ عربی:    - 

 (. 195:  2002« )جمعه،  الماء متوفر لدي علي الدوام 

اشتباه  کند که مترجم به  در بیت یادشده »عالمی غم« دلالت بر بسیاری غم و اندوه می 
 است.کرده    »عالم« را به معنای دنیا و جهان فرض 
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 . بسط خلاّقه2- 4- 3
اندوخته  به  مترجم  واژه هرگاه  معانی  در  ذهنی  بسنده  های  مفهوم ها  برای  و  تر شدن نکند 

متن   در  بیفزاید که  متن  به  را  عباراتی  برداشت شخصی،  و  سلیقه  و  براساس ذوق  ترجمه 
(. 330:  1399آورد )بخشی و همکاران،  ای خلاّق را پدید می ترجمه اصلی وجود ندارد،  

مترجم تا زمانی مجاز به استفاده از بسط خلاّقه است که ابهام متن اصلی زدوده شود و بر 
مورد   ترجمۀ  در  نشود.  دگرگونی  دچار  معنا  اینکه  بر  مشروط  شود؛  افزوده  آن  شفافیت 

به ندرت بسط خلاّقه صورت  ای از آن را در ترجمۀ بیت زیر  است؛ نمونه   گرفته   بررسی 
 کرد:  توان مشاهده می 

ــت  نیســ برد و لاحولیـت  ره  از   دیوت 
 

 
ــت  نیســ قولیـت  بـه جز  ــلمـانی  مسـ  از 

 ( 114:  1385)عطار،                             

قال مالك بن دينار: أيها البر الكريم، لقد صاد الشيطان الكثيرين مثلك، ترجمۀ عربی: »   - 

القول کما   غير  الاسلام  من  لك  يبق  لم  و  الحول،  فعدمت  الطريق،  من  الشيطان  «  انتزعك 

 (.272: 2002)جمعه،  

مشاهده  همان  که  معادل می طور  به  مترجم  یادشده  ترجمۀ  در  برگرداندن شود  و  یابی 

« و قال مالك بن دينار: أيها البر الكريم نکرده و با افزودن عباراتی همچون » الفاظ بسنده  

الطريق »  انتزعك الشيطان من  « که در متن مبدأ وجود ندارد، اقدام به گویاتر شدن و کما 

 گسترش سخن کرده است. 

 . تغيير در کارکرد صنایع بلاغي3- 4- 3
از شاخصه  به های شعر صنایع بلاغی یکی  باعث زیبایی و  کار می ایست که در آن  و  رود 

بازنمایی صنایع بلاغی با همان کیفیت و تأثیرگذاری  شود. تأثیرگذاری دوچندان سخن می 
الطیر بسیاری از  آید. در ترجمۀ عربی منطق های ترجمۀ شعر به شمار می یکی از دشواری 

ها مرتکب خطا و اشتباه  نکرده یا مترجم در برگردان آن   صنایع بلاغی در ترجمه نمود پیدا 
نشده و مترجم  های تشبیهی و استعاری در ترجمه منتقل  شده است. در موارد متعددی اضافه 

 کرده است؛ مانند:  فقط به انتقال معنا بسنده 
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غـمـم  ــدیـنـی  چـن نـقــد  نـبـودی   گـر 
 

 
خـرمـم  بـس  دلـی  بـودی  ــفـر  ســ  زیـن 

 ( 133:  1385)عطار،                               

«  السـفر فإن لم تكن هذه الهموم قدري، لكان القلب غاية في السـرور بهذا ترجمۀ عربی: »   - 

 (. 297:  2002)جمعه،  

ای تشبیهی است که در ترجمه نمود پیدا نکرده است. در بیت یادشده »نقد غم« اضافه 
-همچنین است تعبیر »بازِ جان و تن« در بیت زیر که مترجم مفهوم بیت را در ترجمه بیان 

 کرده و زیبایی کلام منظوم را منتقل نساخته است: 

ــان و   ازِ جـان و تن ز نقصــ  کمـالبـ
 

 
زوال  و  تـــرقـــی  در  دائـــم  ــت   هســـ

 ( 194:  1385)عطار،                                 

و فيه تداوم الروح و الجسد الترقي و الزوال، و ذلك عن طريق النقصان و  ترجمۀ عربی: »   - 

 (.375: 2002« )جمعه،  الكمال 

ها را درنیافته  یابی نکرده و یا آن ها را معادل همچنین مترجم در بسیاری از موارد استعاره 
کرده است. در بیت زیر »لعل« استعاره از لب است که مترجم    و به ترجمۀ واژگانی بسنده 

« را به عنوان معادل آن برگزیده، در نتیجه کارکرد هنری سخن در ترجمه منعکس  شفة » 

 نشده است:

ــاد  ه نـ ر  بـ دلـ آن  ــل  ع لـ ر  بـ جــان   هـرکــه 
 

 
ــاد  ــه ن ســـــر  ــاده  ــه ــان ن ره  در  ــای   پ

 ( 68:  1385)عطار،                               

ه في الطريق  ترجمۀ عربی: »   -  ار علي رأسـ وقة، سـ فة تلك المعشـ و من وقفت روحه علي شـ

 (. 220:  2002« )جمعه،  لا علي قدميه 

ترجمه شده است. در  اشتباهاتی در  بروز  مترجم سبب  نیافتن صنایع بلاغی توسط  در 
تشبیهی مقلوب را در تعبیر »یوسف توفیق« درنیافته و این ترکیب  بیت زیر مترجم اضافۀ  

 اضافی را ترکیبی وصفی قلمداد کرده و همین امر سبب خطای وی در ترجمه شده است:
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ــاد  ــت اوف چــاه  در  ــق  ــی ــوف ت ــوســــف   ی
 

 
ــاد ــت اوف راه  در  دشـــــوار  ای  ــه  ــب ــق  ع

 ( 68:  1385)عطار،                                  

: 2002« )جمعه،  سقط يوسف الموفق في البئر، و اعترضت عقبة کئود طريقه ترجمۀ عربی: »  - 

219.) 

یابی مناسبی برای تعابیر کنایی  همچنین مترجم در موارد متعددی نتوانسته است معادل 
کردن و کنار گذاشتن و »آب بردن« کنایه از از  داشته باشد. »دست شستن« کنایه از ترک  

جای   به  زیر  ابیات  ترجمۀ  در  مترجم  که  است  کنایی  تعبیر  دو  اعتبار،  و  آبرو  رفتن  بین 
 ها پرداخته است: زبان عربی به ترجمۀ لفظی آن یابی کنایی در  معادل 

ــت  ــت دائم هرچـه هســ ده از آبســ  زنـ
رد  بـ بـ ــت  خـواب خـوش،  آب،  ــان  ی مـ  در 

 

 
 این چنین از آب نتوان شـُـســت دســت
ــرد  ــب ب ــت  آب و  ــد  آم آب  ــره  ــط  ق

 ( 48:  1385)عطار،                              

تطيع أن ينفض يده من الماء؛ کم يطيب  ترجمۀ عربی: »   -  فمن يعش معتمداً علي الماء، لايسـ

 ( 195:  2002« )جمعه،  لك النوم علي الماء، ولكن ستأتي قطرة ماء و تسلبك ماء حياتك 

انواع جناس به خصوص جناس تام، حسن تعلیل، صنعت التفات و ایهام از دیگر صنایع 
نکرده ای  بلاغی  پیدا  نمود  بررسی  مورد  به دلیل تنگی مجال  هستند که در ترجمۀ  اند که 

 ها نیست. امکان پرداختن به آن 

 گيري بحث و نتيجه 
به  الطیر یکی از منظومه منطق  های برجستۀ عرفانی در تاریخ شعر و ادب فارسی است که 
ترجمه  زبان  گوناگونی  منطق های  ترجمۀ عربی  این جستار  در  است.  از محمد شده  الطیر 

ترین نتایج این  بدیع جمعه با تکیه بر الگوی گارسس مورد نقد و ارزیابی قرارگرفت. مهم 
 ارزیابی به شرح زیر است:

پای   - 1 مبدأ  زبان  به  بررسی  مورد  الگوی  ترجمۀ  چهارگانۀ  سطوح  میان  از  و  است  بند 
 لغوی انطباق بیشتری نسبت به سه سطح دیگر دارد.  - گارسس با سطح معنایی 
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همانندسازی، بسط واژگانی، قبض واژگانی، عام و خاص، تعریف و توضیح، معادل   - 2
زیرمجموعه  از  نحوی  بسط  و  نمود  فرهنگی  ترجمه  این  در  که  هستند  سطح  این  های 

تکنیک داشته  از  واژگانی(  )قبض  مورد  در یک  بجز  مترجم  این سطح  در  مثبت  اند.  های 
های یادشده بسط واژگانی و قبض واژگانی بسامد کرده است. از میان زیرمجموعه  استفاده 

 اند.  بیشتری در این ترجمه داشته 
یا کارکردی مترجم قدرتمند ظاهر شده و عملکرد مطلوبی   - 3 در مؤلفۀ معادل فرهنگی 

امر ترجمه  نقاط قوت وی در  از  امر  این  مبدأ،  متن  بودن  به عرفانی  با توجه  داشته است. 
 آید.شمار می به 
گیری از بسط واژگانی برای زدودن ابهام سبب مقبولیت بیشتر ترجمه شده است و بهره   - 4

هایی همچون عام و خاص، تعریف و توضیح و همانندسازی گرایش اندک مترجم به مؤلفه 
 گرفتن ترجمه از متن مبدأ شده است.مانع فاصله 

تکنیک   - در سطح صرفی   - 5   از  استفاده  به  بیشتر  مترجم  بوده  نحوی گرایش  مثبت  های 
ها در  های این سطح، تغییر نحو یا ساختار بیش از سایر مؤلفه است تا منفی. از میان مؤلفه 

ترجمۀ مورد بررسی نمود داشته است و  تبدیل جملۀ فعلیه به اسمیه و برعکس، جملۀ خبری  
به ساده برخی از موارد تغییر  و امری به استفهامی  به مجهول، جملۀ مرکب  ، جملۀ معلوم 

 نحو در این ترجمه است. 
بیاورد و از  مفاهیم عرفانی سبب شده تا مترجم در موارد بسیاری به مؤلفۀ جبران روی    - 6

تعابیری نزدیک به متن مبدأ برای انتقال معنا استفاده کند. عملکرد مترجم در این مؤلفه از  
 آید.نقاط عطف ترجمۀ مورد بررسی به شمار می 

ترین مواردی است که ذیل دگربینی در ترجمۀ مورد  از مهم جایی سبب و مسبب  جابه   - 7
ای از موارد انحراف از متن مبدأ را در پی داشته  شویم که در پاره بررسی با آن مواجه می 

است. استفاده از بیان مجهول به جای معلوم و برعکس گونۀ دیگری از تغییر دیدگاه در 
است.  بررسی  مورد  به حذف و کاهش  در فرآیند حذف،    ترجمۀ  مترجم  تلویح  و  تقلیل 

ها به انتقال معنای اصلی متن  قیود، تأکیدها، صفات و ضمایر  روی آورده که کاستن آن 
توان برای  کند. البته در مواردی به حذف ابیات روی آورده که نمی ای وارد نمی مبدأ لطمه 

 ای پیدا کرد.آن دلیل منطقی 
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ها در  منظورشناختی تمامی زیرمجموعه   - کارکردی و سبکی   - در دو سطح گفتمانی   - 8
آیند و اشتباه مترجم و تغییر در کارکرد صنایع بلاغی  های منفی به شمار می زمرۀ تکنیک 

های دو سطح یادشده به خصوص  اند. نوع متن مبدأ بر بروز مؤلفه بیشترین بسامد را داشته 
ای داشته است و تغییر در کارکرد صنایع  منظورشناختی تأثیر قابل ملاحظه   - سطح سبکی 

بسامد را در میان  بیشترین  مترجم که  اشتباه  و  یادشده داشته مؤلفه   بلاغی  اند، های سطوح 
 های ترجمۀ شعر است. رهاورد انتخاب یک منظومۀ عرفانی برای ترجمه و از دشواری 

 تعارض منافع
 تعارض منافع ندارم. 
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